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wachtürme auf stelzen,
spreizbeinig, im Karree.
Dreizehn Baracken báuchlings
hingestreckt am Hang,
Abendstille, Verhetzt,
macht klirren den Dornendraht
zum Mond aus stein
mit dem Gesicht Gewesen-Sein
unbefristet lang.

Tal,án bái

F agolyólábon

iár az őrt7rlna ,

tizenhtlrom baraftk

hasalt a heggre,

Szögekkel szőrös szürhe d.rótokon

cseídet zörget a nefrivad,ult este_

Fent hold. Naqy kő,

arca csak volt. Yár.
Nincs hatáidő_

Áí§ Erlka, (I934) köl6, mffodító. 1972 óta publlkál ver§eket német nJelven. A Bárát$ág Iv. &iotlaftának l. é6 ó. §dmában adfuk kai4e
rcr§ét ném€t é§ ma8tar nyelven, Az tú köuölt veFek késdiló ,,BaMrüá§ok könyre" (Buch der Banalttát€n) dtníí,kötete §rámára fi.ódtak A
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NryangelvMutterspruche

Meine ungariSch-armenische oma,
dreier Weltsprachen máchtig,
redete in der Todesstunde plötzlich
ruthenisch,
wie sie gekost beim Stillen
ihre Amme,

wir verstanden sie nicht,
In unserem Verdrángten Schulrussisch
blitzte es erst bei ihrem letzten wort:
,,boiit" - tut Weh,

(Für den tausendfach gefalteten
Regenbogen in meiner Glaskugel
woher wird sein
das ReiBleine-Wort?)
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Nachtlied
Verschoben die Laute der Nacht:
so knurren Löwen,
so kreischen Möwen,
so stampfen Landser,
so dröhnen panzer

fern - aber dann

náher, noch náhet schon bald unterm Fenstet
ist's bloI3 Radau, gereizt das Gespenster -
geleit der Stadt in del Nacht;
ietzt weip man nicht, wird einer umgebracht,
oder es möcht' einer singen,
zum Himmel erklingen,
und er schreit,
schreit, weil die seele
aus dem Feuer der kehle
nur so entkommen kann?
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Halála óniján az én

örména magaar,
három világngelvet beszéIő nagyarutrám

csak ruténul tud,Ott,

íqa tautaúiqatta U ngvár1tt
a dajka.

Nem értettük mit mohd.
Bennem az elíOitott iskllai orosz nyelv
végre, utolső szavára villant:
boitt - iai, íáj-

(És nekem

hlnnan iött szóra nuíIik maid
üv eg goltlőb a gqűrt ei tőrngőm,
a szivánáhu?)

É,li aat

Kiíordult hangok az éiben:

ígg oroszlán mordul,
siráIynép boltldúl,
darabontoh döngneft ,

tanftok dübörögnek
messze. - d,e sz1ll

ide tart, s ahogt1 az ablak aIá ór
pusztán icsaj a sértett

éiszakai vdros hísértet -
kísérete. MOst rcm tudni,
valakit öInek? Yaga csak dalolna,
égre bomolna
egy ember od,alent, de

üvöIt, üvölt recegve: Iángban áIl
torkára tolult lelke,

hogy is repüIne máfl


